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Abstract

Phraseologisms are used in everyday speech, in works of art, in journalism. They give
expression to utterances and are the means of creating images. Phraseologisms have their
specificities in every language, they reflect and represent the national mentality, the
consciousness of perception of the surrounding world and its expression lexically and
grammatically; The peculiarities of the use of phraseological units are also very important. The
purpose of the present article is to study and analyze phraseologisms in terms communicative
perspectives of foreign language teaching. When mastering a foreign language, it is inevitable to
come across the difficulties in understanding authentic texts containing phraseological units,
including proverbs, sayings, and comparisons.
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It is a stated fact that there is a close relationship of phraseology with the history,
existence and culture of this or that nation, as it reflects the spirituality, psychology and manner
of thinking of these people. The national-cultural specificity of the phraseology of one language
is more clearly revealed in the contrastive-comparative investigation of its sat expressions with
the same units of the other language or languages.

In conclusion, phraseology, like language as a whole, preserves not only national but also
international background knowledge. In scientific literature, quite frequently, it is noticeable
that complete coincidence of phraseological units of different languages is often not observed in
the content and structural viewpoints of utterances, due to the realization of the peculiarities of
each of these languages in the phraseological units. Moreover, the phraseological equivalents of
French, English and Georgian languages are characterized by lexical and grammatical
differences. Most of the phraseologisms appear as internationalized units in the given languages,
which is clearly shown by the detailed analysis just conducted.

Key words: Phraseologisms, world perception, phraseological unit, proverb, set

expression, thinking, internationalization
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